

[image: Forside]










Sidney Sheldon


Spillets mester - Bind 1


På dansk ved
Leif Tronholm




Lindhardt og Ringhof








Spillets mester - Bind 1
er oversat fra engelsk af Leif Tronholm efter

Master of the Game

Copyright © 2004, 2017 Sidney Sheldon og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711721926



1. e-bogsudgave, 2017

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont



Tilegnet min bror
Richard »Løvehjerte«






»Og således kan en enkelt dominerende lidenskab i mennesket ligesom Aaron’s slange opsluge alt andet.«

Alexander Pope
Essay on Man



»Diamanter modstår slag i en sådan grad, at en jernhammer kan splittes i to, og endog selve ambolten blive forskubbet. Denne uovervindelige kraft, der trodser naturens to største kræfter, ild og jern, kan brydes med en vædders blod. Men diamanten må lægges i blod, der er friskt og varmt, og selv da kræves der mange slag.«

Plinius den Ældre
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Kate
1982








Den store balsal var fyldt med velkendte spøgelser, der tilhørte en anden tidsalder, og som var kommet for at være med til at fejre hendes fødselsdag. Kate Blackwell så dem sammen med mennesker af kød og blod, og sceneriet var drømmeagtigt, da hun så disse spøgelser, som var usynlige for alle andre end hende selv, glide rundt på dansegulvet sammen med de intetanende gæster i deres smokinger og glitrende selskabskjoler. Hundrede mennesker deltog i selskabet i Cedar Hill House i Dark Harbor, Maine. Plus spøgelserne, tænkte Kate Blackwell en smule bittert.

Hun var en slank kvinde med en dronningeagtig holdning, som fik hende til at virke højere end hun var. Hun havde et ansigt, man huskede. Stolte træk, lysegrå øjne og en fast hage, som hun havde arvet efter sine skotske og hollandske forfædre. Det fine hvide hår havde engang været en frodig sort kaskade, og den elegante elfenbenshvide fløjlskjole fik hendes hud til at lyse med et blødt, transparent skær, sådan som det ofte ses hos gamle mennesker.

Jeg føler mig ikke som en halvfemsårig, tænkte Kate Blackwell. Hvor er de mange år blevet af? Hun kiggede efter spøgelserne mellem de dansende. De ved det. De var der. De var en del af disse år, en del af mit liv. Hun så Banda, og hans stolte sorte ansigt strålede. Og der var hendes kære David, så høj og ung og smuk, sådan som han havde været det, da hun forelskede sig i ham. Han smilte til hende, og hun tænkte: Snart, min elskede, snart skal vi mødes igen. Hun ville have ønsket, at David stadig havde levet, så han kunne have set deres oldebarn.

Kates blik gled ned gennem det store lokale, indtil hun fik øje på Robert. Han stod i nærheden af orkestret og stirrede op på musikerne. Han var en ualmindelig køn lyshåret dreng, og i aften var han iført en sort fløjlsjakke og tartanbenklæder. Robert fyldte snart otte og var en tro kopi af sin tipoldefar, Jamie McGregor, manden på maleriet over marmorkaminen. Som om han mærkede hendes blik hvile på sig, vendte Robert sig om, og Kate vinkede ham hen til sig. Den perfekte tyve karats diamant, som hendes far havde samlet op på en sandstrand for næsten hundrede år siden, funklede i skæret fra krystallysekronen, da hun bevægede hånden. Kate fulgte sit oldebarn med øjnene, da han banede sig vej mellem de dansende.

Jeg tilhører fortiden, tænkte Kate. Og han tilhører fremtiden. En dag vil mit oldebarn overtage Kruger-Brent International. Han nåede hen til hende, og hun rykkede sig, så han kunne tage plads ved siden af hende på sofaen.

»Er det en god fødselsdagsfest, olde?«

»Ja, det synes jeg, Robert.«

»Det er et fantastisk orkester. Dirigenten er simpelt hen uhyggelig.«

Et kort nu kiggede Kate desorienteret på ham, og så glattedes hendes pande ud. »Åh. Jeg formoder, det betyder, at han er meget dygtig.«

Robert smilte til hende. »Du forstår alt, olde. Man skulle ikke tro, at du var halvfems år.«

Kate Blackwell lo. »Faktisk føler jeg mig heller ikke så gammel.«

Han listede sin hånd ind i hendes, og de sad sammen i fortrolig tavshed, som om den store aldersforskel knyttede dem endnu nærmere sammen. Kate drejede hovedet og så sit barnebarn danse. Hun og hendes mand var ganske givet det smukkeste par på gulvet.

Roberts mor så sin søn og farmor sidde ved siden af hinanden, og hun tænkte: Hvilken utrolig kvinde. Hun er aldersløs. Og at tænke sig alt det, hun har oplevet. Det er ufatteligt.

Musikken ophørte, og dirigenten sagde: »Mine damer og herrer, det er mig en stor ære at kunne præsentere Dem for den unge mr. Robert.«

Robert trykkede sin oldemors hånd, inden han rejste sig og gik hen til flygelet. Lige så snart han havde sat sig ned, blev udtrykket i hans ansigt alvorligt og intenst, og så begyndte hans fingre at løbe hen over tangenterne. Han spillede et stykke af Aleksander Skrjabin, og tonerne henledte tanken på rislende vand i måneskin.

Hans mor lyttede og tænkte: Han er et geni. En dag bliver han en berømt musiker.

Da Robert var færdig med musikstykket, var bifaldet entusiastisk og ægte.

Middagen var blevet serveret udendørs, og den parklignende have havde været udsmykket med et væld af lygter, guirlander og balloner. Orkestret havde spillet på den store terrasse, mens tjenerne stille og effektivt sørgede for, at Baccarat-glassene og Limoges-tallerkenerne til stadighed var fyldte. Et telegram fra den amerikanske præsident blev læst op, og en højesteretsdommer udbragte en skål for Kate.

Guvernøren lovpriste hende: »… En af de mest bemærkelsesværdige kvinder i denne nations historie. Kate Blackwells donationer til hundredvis af velgørende formål rundt om i verden er legendariske, og Blackwell-stiftelsen har bidraget til menneskers velfærd i et halvt hundrede lande. Tillad mig at omskrive afdøde sir Winston Churchills ord: ’Aldrig har så mange skyldt én person så meget.’ Personligt har jeg haft det store privilegium at kende Kate Blackwell i …«

Pokkers! tænkte Kate. Han får det til at lyde, som om jeg er en helgen. Men ingen her kender mig. Hvad ville alle disse mennesker sige, hvis de kendte den virkelige Kate Blackwell? De aner ikke, at min far i virkeligheden var en gemen tyv, eller at jeg blev kidnappet, før jeg var fyldt et år. Og hvad ville de sige, hvis jeg viste dem arrene efter skudsår på min krop og fortalte dem, hvordan jeg havde fået dem?

Hun drejede hovedet og kiggede på manden, der havde forsøgt at dræbe hende. Hendes blik gled forbi ham for så at dvæle ved en skikkelse i skyggen, som skjulte sit ansigt bag et slør. Samtidig med, at der lød et tordenskrald i det fjerne, hørte Kate guvernøren afslutte sin lovprisning af hende. Hun rejste sig op og så ud over de forsamlede gæster, og da hun talte, var det med fast og stærk stemme. »Jeg har levet længere end nogen af jer. Som unge mennesker af i dag ville sige: ’Godt scoret, olde!’ Og jeg er glad for, at jeg har overlevet så længe, og at jeg i dag kan være sammen med alle mine dyrebare venner. Jeg ved, at nogle af jer er kommet hertil fra fjerne lande udelukkende for at kunne være sammen med mig i aften, og at I må være meget trætte efter rejsen. Det ville ikke være rimeligt af mig at forvente, at alle her var i besiddelse af samme energi som jeg.« Der lød et brøl af latter, og alle applauderede hende.

»Tak til jer alle, fordi I har gjort det til en så mindeværdig aften for mig. Det vil jeg aldrig glemme jer. Til dem af jer, der ønsker at trække sig tilbage, kan jeg fortælle, at jeres værelser står klar. Resten kan danse i balsalen.« Igen lød der torden i det fjerne. »Og nu foreslår jeg, at vi alle går indenfor, før vi bliver overrasket af et af de uvejr, som staten Maine er berømt for.«



Middagen og dansen var overstået, og gæsterne havde trukket sig tilbage. Kate sad i biblioteket og var alene med sine spøgelser, idet hun lod tankerne glide tilbage til fortiden. Pludselig følte hun sig deprimeret. Der er ingen, som længere kalder mig Kate, tænkte hun. De er alle døde. Hendes verden var skrumpet ind. Var det ikke Longfellow, som skrev: »Erindringens blade rasler sørgmodigt i mørket«? Snart ville hun også opleve mørket, men hun var endnu ikke rede. Jeg må først foretage den vigtigste ting i mit liv, tænkte Kate. Men vær tålmodig, David. En dag vil vi være sammen igen.

»Olde …«

Kate åbnede øjnene. Familien var kommet ind i biblioteket. Hun så på dem, én efter én, og hendes blik var som et ubarmhjertigt kamera, der ikke overså noget. Min familie, tænkte Kate. Min udødelighed. En morder, en grotesk person og en psykopat. Blackwell-skeletterne. Var det alt, hvad alle disse år med håb og smerte og lidelse havde resulteret i?

Hendes barnebarn stod ved siden af hende. »Du føler dig vel ikke sløj, farmor?«

»Nej, jeg er blot en smule træt. Det er nok bedst, at jeg går til ro.« Hun rejste sig og gik hen mod trappen, og i det samme lød et voldsomt tordenskrald. Straks efter brød uvejret løs, og regnen slog mod vinduerne som maskingeværild. Hendes familie fulgte den gamle kvinde med øjnene, da hun gik op ad trappen, en stolt og rank skikkelse. Et lyn glimtede, og få sekunder efter lød endnu et højt tordenskrald. Da Kate Blackwell var nået op til trappeafsatsen, vendte hun sig om for at kigge ned på dem, og da hun talte, var det med sine forfædres accent. »I Sydafrika kaldte vi et uvejr som dette for en donderstorm.«

Endnu en gang begyndte fortiden og nutiden at smelte sammen. Da hun gik hen ad gangen til sit soveværelse, følte hun sig omgivet af de rare, velkendte spøgelser.
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»Ved Gud, det må være det, man kalder en donderstorm!« udbrød Jamie McGregor. Han var født og opvokset i det skotske højland, hvor det var almindeligt med tordenvejr; men han havde aldrig oplevet et så voldsomt uvejr som dette. Eftermiddagshimlen var pludselig blevet skjult bag støvskyer, og dag var blevet forvandlet til nat. Den støvfyldte himmel blev oplyst af lynglimt – weerlig, kaldte boerne det – fulgt af donderslag – torden. Og så fulgte en sand syndflod. Kaskader af vand styrtede ned over teltene og bølgeblikskurene og forvandlede hurtigt Klipdrifts snavsede gader til rasende strømme af mudder. Konstant hørtes rullende tordenskrald, som om der blev udkæmpet en himmelsk krig med svært artilleri.
Jamie McGregor trådte hurtigt til side, da et hus opført af soltørrede lersten styrtede sammen, og uvilkårligt spekulerede han på, om der ville være noget tilbage af Klipdrift, når uvejret var drevet over.
Ret beset var Klipdrift ikke nogen rigtig by, men snarere en stor samling telte, hytter og overdækkede vogne, der lå langs Vaal Rivers bredder, og befolkningen bestod af eventyrere, som fra alle dele af verden var taget til Sydafrika med den samme drøm – at finde diamanter.
Jamie McGregor var en af disse eventyrere. Han var kun lige fyldt atten og var en køn ung mand, høj og lyshåret og med forbløffende lysegrå øjne. Han udstrålede en troskyldighed, som virkede tiltalende på alle, der mødte ham. Han havde et sorgløst gemyt og et sind fyldt med optimisme.
Han havde tilbagelagt lige ved tretten tusind kilometer, for at nå til Klipdrift fra faderens gård i det skotske højland, og rejsen var gået over Edinburgh, London og Cape Town. Han havde givet afkald på enhver ret til gården, som han og hans brødre havde hjulpet faderen med at drive; men Jamie McGregor fortrød intet. Han vidste med sig selv, at han ville blive belønnet tusindfold. Han havde opgivet den eneste sikre tilværelse, han nogen sinde havde kendt, og var taget til dette fjerne, trøstesløse sted, fordi han drømte om at blive rig.

Jamie havde aldrig været bange for hårdt arbejde, men den stenede jord, som hørte til den lille gård nord for Aberdeen, gav kun et magert udbytte. Han arbejdede fra solopgang til solnedgang sammen med sine brødre, søsteren Mary og forældrene, og de fik ikke meget ud af det. En gang havde han overværet et købestævne i Edinburgh, hvor han havde set de mange forunderlige ting, som kunne købes for penge. Penge gjorde livet lettere, når man var rask, og var en stor hjælp, hvis man blev syg. Og Jamie havde set alt for mange naboer leve og dø i fattigdom.
Han blev meget optændt, da han hørte om det nyeste store diamantfund i Sydafrika. Man havde fundet verdens hidtil største diamant, som havde ligget frit fremme i sandet, og ifølge rygterne skulle Sydafrika være ét stort skatkammer, som blot ventede på at blive åbnet.
Han havde nævnt diamantfundet, da hele familien en søndag sad rundt om bordet i det lavloftede køkken, efter at de havde spist til aften. Han sluttede med at sige i et tonefald, der på samme tid var målbevidst og en smule genert: »Jeg har besluttet mig til at tage til Sydafrika for at finde diamanter. Jeg tager af sted i næste uge.«
Fem par øjne stirrede på ham, som var han gået fra forstanden.
»Du må være skør, knægt!« udbrød faderen. »Det er alt sammen én stor røverhistorie – en af djævelens fristelser til at lokke folk fra at udføre et hæderligt stykke arbejde.«
»Og hvordan vil du få råd til rejsen?« spurgte broderen Ian. »Sydafrika ligger på den anden side af kloden, og du har ingen penge.«
»Hvis jeg havde penge,« svarede Jamie, »ville jeg ikke behøve at foretage mig noget som helst. Desuden er jeg sikker på, at jeg finder diamanter. Jeg har en stærk ryg og er ikke nogen dumrian. Det kan umuligt slå fejl for mig.«
Hans søster Mary sagde: »Annie Cord bliver meget skuffet, Jamie. Hun har i lang tid regnet med, at hun en dag skulle blive din brud.«
Jamie tilbad søsteren. Hun var fireogtyve år, men i hans øjne så hun ud som en på fyrre. Nu tænkte han på, at hun aldrig havde ejet en virkelig smuk ting. Men det kommer hun til, lovede Jamie hende i sit stille sind.
Hans mor tog stille fadet med resterne af det beskedne aftensmåltid fra bordet og gik hen til køkkenbordet med det.
Sent samme aften kom hun ind til Jamies seng. Hun lagde blidt en hånd på hans skulder, og hendes styrke syntes at strømme over i ham. »Jamie, du skal gøre, hvad du selv synes er rigtigt. Jeg ved ikke, om der er nogen diamanter dér, hvor du tager hen. Men hvis der er, så vil du også finde dem.« Hun havde holdt en hånd bag på ryggen, og nu stak hun en slidt læderpung i hånden på ham. »Jeg har sparet nogle få pund op. Du behøver ikke at sige noget til de andre. Gud velsigne dig, Jamie!«
Da Jamie tog til Edinburgh, havde han halvtreds pund i pungen.

Det var en lang og anstrengende rejse til Sydafrika, og det tog Jamie McGregor næsten et år at nå frem. I Edinburgh fik han et job som opvarter i en tarvelig restaurant, hvor han arbejdede, indtil han havde yderligere halvtreds pund i pungen. Så tog han videre til London. Jamie var imponeret over storbyen med dens menneskevrimmel, og hvor han for første gang så hestetrukne omnibusser, der kørte lige ved ti kilometer i timen. Og overalt var der hestedroscher, og han så til i undren, når smukke kvinder med store hatte, susende skørter og elegante knapstøvler steg ned fra droscherne for at gå på indkøb i Burlington Arcade, et imponerende overflødighedshorn, hvor man kunne købe sølv og porcelæn, kjoler og pelse og meget andet, og hvor der var apoteker fyldt med mystiske flasker og krukker.
Jamie indlogerede sig på et pensionat i Fitzroy Street. For kost og logi måtte han betale ti shillings om ugen, men det var det billigste sted, han havde kunnet finde. Det meste af dagen strejfede han om nede ved havnen i håb om at finde et skib, som skulle til Sydafrika, og om aftenen oplevede han så de forunderlige seværdigheder inde i byen. En aften fik han et glimt af prins Edward af Wales, da denne trådte ind ad sideindgangen til en restaurant i nærheden af Covent Garden. Prinsen var ledsaget af en smuk ung dame, som bar en stor blomsterprydet hat, og Jamie tænkte uvilkårligt, hvor godt en sådan hat ville klæde søsteren.
Jamie overværede en koncert i Crystal Palace, som var blevet opført til den første verdensudstilling i 1851. Han tog til Drury Lane, og i pausen sneg han sig ind i Savoyteatret, hvor man havde installeret det første elektriske lys i en britisk offentlig bygning. Nogle gader havde allerede lygter med elektriske pærer, og Jamie hørte, at det var muligt at tale med nogen i den anden ende af byen ved hjælp af et nyt vidunderapparat, som blev kaldt en telefon. Jamie følte, at han så lige ind i fremtiden.
Men til trods for alle disse nymodens ting befandt England sig den vinter i en økonomisk krise, som syntes at skulle blive stadig værre. Gaderne var fyldt med arbejdsløse og sultende mennesker, og der var massedemonstrationer og gadekampe. Jeg må væk herfra, tænkte Jamie. Jeg tog ikke fra Skotland for at opleve fattigdom et andet sted, men for at blive rig. Næste dag blev Jamie påmønstret som steward på Walmer Castle, der skulle til Cape Town, Sydafrika.

Sørejsen tog tre uger, og undervejs anløb skibet Madeira og Saint Helena for at indtage bunkerkul. Det var midt om vinteren, og på grund af det stormfulde vejr var Jamie søsyg fra det øjeblik, skibet afsejlede fra London. Men han tænkte kun på, at han nu endelig var på vej til det skatkammer, han havde drømt om i så lang tid. Og da skibet nærmede sig ækvator, skiftede klimaet. På mirakuløs vis blev vinter til sommer, og da de kom nærmere den afrikanske kyst, var luften varm og fugtig døgnet rundt.
Walmer Castle nåede til Cape Town ved daggry. Skibet sejlede langsomt ind gennem det smalle stræde, der skilte den store spedalskhedskoloni på Robben Island fra fastlandet, og kastede anker i Table Bay.
Jamie havde stået på dækket siden det første daggry. Han stirrede tryllebundet på det storslåede syn, da morgendisen lettede og afslørede Table Mountain, som hævede sig højt over byen. Han var nået frem.

I samme øjeblik, skibet var blevet fortøjet til kajen, blev det overrendt af en horde af de mærkeligste mennesker, Jamie nogen sinde havde set. Der var negre, kinesere, indere og andre af ubestemmelig herkomst, som forsøgte at kapre kunder til hoteller og pensionater, og de tilbød alle at slæbe passagerernes bagage i land, mens smådrenge løb frem og tilbage og falbød aviser, slik og frugt. På kajen råbte droschekuske i munden på hinanden for at få kunder, og gadesælgere med og uden trækvogne solgte drikkevarer og frugt. Matroser og dragere råbte og skreg for at komme til, og passagererne forsøgte febrilsk at holde sammen på deres bagage og undgå at tabe den af syne. Det var en babylonisk forvirring, og Jamie hørte folk råbe på et sprog, som han aldrig før havde hørt.
»Yulle kom van de Kaap, neh?«
»Het julle mine papa zyn wagen gezien?«
»Wat bedui’di?«
»Huistoe!«
Han forstod ikke et ord.

Cape Town var så fuldstændig ulig noget, Jamie tidligere havde set. Ikke to huse var ens. I en gade så han for eksempel en treetages murstensbygning, et blikskur indrettet som bar, en juvelérbutik med spejlglasruder, en lille frugtbod og endelig en tobakshandel i en faldefærdig træbygning.
Jamie var betaget af mændene, kvinderne og børnene, som færdedes i gaderne. Han så en kaffer iført gamle, stramme skotskternede bukser, som engang måtte have tilhørt en soldat fra det 78. Highland-regiment, samt en slags bluse lavet af en sæk med huller til hoved og arme. Kafferen gik bag to kinesere, hvis hårpiske var rullet omhyggeligt op under deres koniske stråhatte. Han så robuste, rødmossede boerfarmere med solbleget hår, der gik ved siden af oksekærrer belæsset med kartofler, majs og grønsager. Boerne bar bukser og jakker af brunt bomuldsfløjl og bredskyggede bløde filthatte, mens de røg på lange lerpiber. Bag dem gik deres vraws, som var sortklædte og havde tætte slør og store kysehatte af sortsilke. Og vaskekoner, der tydeligvis var parsere og havde store bylter af snavsetøj på hovedet, masede sig forbi hjelmklædte soldater i røde jakker. Det var et fascinerende syn.
Jamie fandt frem til et billigt pensionat, som en matros fra skibet havde anbefalet ham. Værtinden var lille og tyk og havde en stor barm, og sømanden havde fortalt ham, at hun var enke.

Hun tog Jamie i øjesyn, og smilte. »Zoek yulle goud?«
Han rødmede. »Undskyld. Jeg forstår ikke boersproget.«
»Jaså, du er englænder. Er du kommet hertil for at søge efter guld? Eller diamanter?«
»Det sidste,« svarede Jamie og følte sig forlegen.
Hun trak ham indenfor. »Velkommen! Jeg elsker at have unge mandlige logerende, som jeg kan hygge om.«
Jamie følte sig meget beklemt. Han havde allerede sine bange anelser om, hvad hun mente med den sidste bemærkning.
»Jeg er mrs. Venster,« sagde hun og tilføjede i et koket tonefald: »Men kald mig bare Dee-Dee. Det gør alle mine venner.« Hun smilte, og Jamie så, at hun havde en fortand af guld. »Jeg er sikker på, at vi to bliver særdeles gode venner. Du kan bede mig om hvad som helst.«
»Det er meget venligt af Dem,« sagde Jamie. »Kan De fortælle mig, hvor jeg kan købe et kort over byen?«

Med et bykort i hånden gav Jamie sig til at udforske Cape Town. Nord for byen lå forstæderne Rondebosch, Claremont og Wynberg omgivet af plantager og vinmarker, som strakte sig fjorten-femten kilometer ind i landet, mens forstæderne Sea Point og Green Point lå ud til havet. Jamie slentrede gennem det fine beboelseskvarter i Strand Street og Bree Street, og han beundrede de store toetages villaer med deres flade tage, facader med stukkatur og terrasser, der hævede sig over gaden. Det eneste, der virkelig generede ham, var de store, sorte fluer, der angreb i sværme, og som syntes at føre en personlig vendetta mod ham. Han skyndte sig tilbage til pensionatet, men blot for at opdage, at hans værelse var fyldt med dem. De var overalt – på væggene, bordet og sengen.
Han opsøgte værtinden. »Mrs. Venster, der er en masse fluer på mit værelse? De har vel ikke –«

Hun udstødte en rystende latter og kneb Jamie i kinden. »Myn magtig. Dem vænner du dig hurtigt til, unge mand. De er en del af Sydafrika.«

De sanitære forhold i Cape Town var både primitive og utilstrækkelige, og så snart solen var gået ned, syntes et tæppe af ildelugtende dampe at lægge sig over byen. Stanken var ulidelig, men Jamie var parat til at udholde den. Han behøvede flere penge, før han kunne tage videre. »Uden kontanter kan man simpelt hen ikke overleve i diamantdistrikterne,« var han blevet advaret om. »Det er lige før, at man forlanger penge for den luft, man indånder.«
Dagen efter at være kommet til Cape Town fandt Jamie et job som kusk for et firma, som leverede varer til kunder. Den tredje dag begyndte han desuden som tallerkenvasker i en restaurant om aftenen. Han levede af madrester, som han tog med hjem til pensionatet. Men han brød sig absolut ikke om den fremmedartede mad og længtes efter sin mors hønsekødsuppe, havrekiks og varme nybagte boller. Imidlertid var han rede til at bringe dette offer og beklagede sig ikke, end ikke for sig selv. Det eneste, der betød noget, var at få en så stor startkapital som muligt. Han havde taget sin beslutning, og intet ville få ham til at opgive sine planer, hverken det udmattende arbejde, den stinkende luft eller fluerne, som holdt ham vågen det meste af natten. Han følte sig desperat ensom. Han havde ikke en eneste ven i Cape Town, og selv om han aldrig havde haft noget imod at være alene en gang imellem, var denne ensomhed en pinsel. Han savnede sin familie og sine kammerater.
Omsider nåede han det første mål, han havde sat sig efter at være kommet til Sydafrika. I sin pung havde han den imponerende sum af to hundrede pund. Næste morgen ville han tage fra Cape Town og indlede jagten på diamanter.

Nede ved havnen lå der en lille træbygning, hvor man kunne købe billetter til diligencerne, som hver dag afgik til diamantlejerne ved Klipdrift. Da Jamie indfandt sig ved Inland Transport Companys billetkontor klokken syv om morgenen, var træbygningen omringet af så mange mennesker, at det simpelt hen var umuligt at komme hen til indgangen. Hundredvis af mænd, hvoraf nogle var kommet helt fra Rusland, Amerika og Australien, ønskede at komme med en diligence. Der blev råbt på en halv snes forskellige sprog, da mændene tryglede de plagede billetsælgere om at finde plads til dem. Jamie så en stor kraftig irer træde ud af kontoret og vredt mase sig gennem menneskemængden.
»Undskyld,« henvendte Jamie sig høfligt til ham. »Men hvad foregår der derinde?«
»Intet,« brummede ireren. »De fordømte diligencer er fuldt besatte de næste seks uger.« Han så det skuffede udtryk i Jamies ansigt. »Og det er ikke engang det værste, knægt. De satans bastarder forlanger halvtreds pund for en billet.«
Det var utroligt! »Der må være en anden måde at komme til Klipdrift på.«
»Det er der også. Du kan enten tage med Dutch Express, eller du kan gå på dine ben.«
»Hvad er Dutch Express?«
»Oksekærrer. De tilbagelægger tre kilometer i timen. Inden man er nået frem, er der ikke én fordømt diamant tilbage!«
Jamie McGregor tænkte desperat på, at det ville være en katastrofe, hvis han nåede så sent frem, at alle diamanterne ville være blevet fundet af andre. Hele formiddagen forsøgte han således at finde et andet transportmiddel. Ved middagstid passerede han en rejsestald med et skilt, hvorpå der stod: postkontor. Efter en pludselig indskydelse gik han indenfor, hvor den tyndeste mand, han nogen sinde havde set, læssede store postsække op på en hestevogn med et tøndeformet karrosseri. Jamie stod og så til en lille stund.
»Undskyld mig,« sagde han så til den tynde mand. »Er det Dem, der bringer post til Klipdrift?«
»Ganske rigtigt. Jeg kører om en time.«
Jamie fyldtes pludselig med håb. »Tager De passagerer med?«
»Af og til.« Han kiggede granskende på Jamie. »Hvor gammel er du?«
Et mærkeligt spørgsmål. »Atten. Hvorfor spørger De mig om det?«
»Fordi vi ikke tager nogen med, der er over enogtyve. Er du sund og rask?«
Et endnu mærkeligere spørgsmål. »Ja, det er jeg da.«
Den tynde mand sagde: »Jeg tror, du er stærk nok. Som sagt kører jeg om en time, og rejsen koster tyve pund.«
Jamie kunne knapt tro sit store held. »Det lyder fantastisk! Jeg skal bare lige hente min kuffert og –«
»Ingen kuffert. Det eneste, du kan tage med, er en ekstra skjorte.«
Jamie så nærmere på hestevognen. Hen over åbningen i det tøndeformede karrosseri, som rummede postsækkene, var der foruden kuskesædet et smalt bagsæde, så en passager kunne sidde med ryggen til kusken. Det ville ikke blive nogen komfortabel rejse.
»Udmærket,« sagde Jamie. »Jeg henter en ekstra skjorte.«
Da Jamie nåede tilbage, var kusken ved at spænde en hest for vognen. To unge mænd stod ved siden af den. Den ene var lille og mørk, og den anden høj og lyshåret. Nu rakte de kusken nogle pengesedler.
»Et øjeblik,« sagde Jamie febrilsk til kusken. »De sagde, at jeg måtte komme med.«
»I skal alle tre med,« svarede kusken. »Kom op på vognen.«
»Alle tre?«
»Ganske rigtigt.«
Jamie fattede ikke, hvordan de alle tre skulle kunne sidde på det lille sæde, men han var fast besluttet på at tage med postvognen.
Jamie præsenterede sig for sine to medpassagerer. »Jeg hedder Jamie McGregor og kommer fra Skotland,« sagde han.
»Wallach,« sagde den lille, mørke mand.
»Og jeg er svensker og hedder Pederson,« svarede den anden.
»Et stort held, at vi har fundet dette transportmiddel,« sagde Jamie. »Åbenbart er der ikke mange, som kender til det.«
»Åh, alle kender til postvognen, McGregor,« sagde Pederson. »Det er blot de færreste, der tør rejse med den.«
Inden Jamie nåede at spørge, hvad han egentlig mente, sagde kusken: »Stig op. Vi kører nu.«
De tre unge mænd satte sig op på sædet, og Jamie kom til at sidde i midten. De sad sammenklemte med ryggen mod kuskesædets hårde rygstød. Det var umuligt at røre sig, og Jamie følte det næsten, som om han ikke kunne trække vejret. Det skal nok gå, sagde han beroligende til sig selv.
»Hold fast!« råbte kusken, og et øjeblik efter jog de gennem Cape Towns gader på vej til diamantfelterne ved Klipdrift.
Med de store firhjulede kærrer var rejsen forholdsvis komfortabel. Vognene, som kørte fra Cape Town til diamantlejerne, var rummelige og overdækket med presenninger for at beskytte passagererne mod den brændende sol. Hver vogn havde plads til tolv rejsende og blev trukket af heste eller muldyr. Undervejs var der mulighed for at få forfriskninger og strække benene ved faste stationer, og rejsen tog ti dage.
Det var noget andet med postvognen. De standsede kun, når der skulle skiftes hest og kusk. Der blev kørt i fuld galop ad de ujævne veje og hjulspor. Vognen havde ingen fjedre og hvert bump føltes som et spark fra en hest. Jamie bed tænderne sammen og tænkte: Jeg skal blot holde pinen ud, til vi gør holdt for natten. Så kan jeg få noget at spise, og efter en god nattesøvn er jeg frisk igen. Men da mørket faldt på, var der kun et holdt på ti minutter, mens der blev skiftet hest og kusk, og så fortsatte de i fuld galop.
»Gør vi ikke holdt for natten?« spurgte Jamie.
»Selvfølgelig ikke,« brummede den nye kusk. »Dette er en postvogn, og vi fortsætter, til vi er nået frem.«
De kørte videre ad de månebelyste ujævne veje, og den lille hestevogn bumpede op over bakker og ned gennem dale og fór hen over det flade terræn. Hver tomme af Jamies krop var mørbanket på grund af de konstante rystelser. Han var søvnig, men det var umuligt at sove. Hver gang han var ved at døse hen, blev han rystet vågen igen. Han havde krampe i hele kroppen, fordi der ikke var mulighed for at bevæge sig, og han led af køresyge. Desuden var han sulten, og det kunne tage mange dage, før han fik et måltid mad. Det var en rejse på cirka tusind kilometer, og Jamie McGregor frygtede allerede for, at han ikke ville overleve den.
Efter to døgns forløb var rejsen blevet til et sandt mareridt. Jaimes rejsefæller havde det lige så elendigt og var for længst holdt op med at beklage sig. Nu forstod Jamie, hvad svenskeren Pederson havde ment, og hvorfor kun unge, stærke mænd fik lov til at køre med postvognen.
Da det igen blev daggry, nåede de ind i Great Karroo, hvor den virkelige ødemark begyndte. Det græsklædte plateau syntes at strække sig i det uendelige, og solen brændte ubarmhjertigt. Passagererne plagedes konstant af hede, støv og fluer.
Fra tid til anden så Jamie grupper af mænd til fods, enlige ryttere samt oksekærrer trukket af en snes okser. Kuskene og de såkaldte voorlopers svang deres lange flodhestepiske og råbte: »Trek! Trek!« Hver oksekærre var tungt lastet med alle mulige slags varer: telte, brændeovne, mel, kul, petroleumslygter, kaffe, ris, russisk hamp, sukker, vin, whisky, støvler, tæpper, ja, alt hvad diamantjægerne havde brug for. Trafikken med oksekærrer udgjorde den livsvigtige forbindelseslinje til Klipdrift.

Turen hen over de endeløse vidder af veld havde været dræbende monoton, og først, da postvognen havde krydset Orange River, blev terrænet mere afvekslende. Kratbevoksningen blev højere og grønnere, jordbunden fik et rødligt skær, græsset bølgede i brisen, og der sås lave tjørnetræer.
Jeg klarer det, tænkte Jamie sløvt. Vi er snart fremme.
Og han mærkede, hvordan han trods sin udmattelse begyndte at fatte nyt håb.
De havde kørt i fire døgn i træk, da de omsider nåede til Klipdrift.
Jamie McGregor havde ikke gjort sig klart, hvordan Klipdrift egentlig ville være, og sceneriet, han så med sine trætte, blodskudte øjne, var et syn, han aldrig havde kunnet forestille sig. Et panorama fyldt med telte og vogne strakte sig fra byen og ud langs Vaal Rivers bredder, og den støvede hovedgade myldrede med beskidte, skæggede diamantjægere og kaffere i farvestrålende jakker. I primitive træbygninger og blikskure var der indrettet butikker, værtshuse, billardsaloner og restauranter, og der var kontorer, som opkøbte diamanter. Ved et gadehjørne så han en lang faldefærdig bygning med et skilt, som fortalte, at her havde Royal Arch Hotel til huse.

Jamie vaklede ned fra postvognen og faldt straks om på jorden, da kramperne i hans ben forhindrede ham i at holde sig oprejst. Det snurrede i hans hoved, og han blev liggende, indtil han følte sig stærk nok til at rejse sig op. Så stavrede han hen til hotellet, idet han masede sig forbi de mange mennesker, som færdedes på fortovet. På hotellet fik han anvist et lille, kvælende hedt værelse, som vrimlede med fluer. Men der var en briks i det. Uden at ulejlige sig med at klæde sig af lod Jamie sig falde om på briksen og faldt straks i søvn. Han sov i atten timer.

Da Jamie vågnede, var han så stiv og øm i hele kroppen, at han knapt kunne rejse sig fra briksen, men hans sjæl jublede. Jeg klarede det! Jeg nåede frem! Han var glubende sulten, og da der ikke blev serveret mad på hotellet, gik han ud på gaden og fik straks øje på en lille restaurant på det modsatte fortov. Han trådte ind i det overfyldte lokale og bestilte et måltid bestående af stegt fisk, carbonaatje, som viste sig at være tynde skiver fårekød stegt på spyd over trækulsild, samt lammekølle, og til dessert fik han koeksister, en slags friturestegt kage dyppet i sirup.
Jamie nærmest slugte maden, og hans mave, der i så lang tid havde været tom, begyndte snart at protestere. Han holdt en lille pause i spiseriet og rettede opmærksomheden mod omgivelserne. Ved alle borde diskuterede mænd ivrigt det, der optog dem allermest: diamanter.
»Der er stadig nogle få diamanter tilbage ved Hopetown, men det største leje findes ved New Rush …«
»Kimberley har en større befolkning end Joburg …«
»Hvad med fundet oppe ved Dutoitspan i sidste uge? Der skulle være utallige diamanter …«
»Der er også et nyt stort leje ved Christiana. Jeg tager derop i morgen …«
Det var altså sandt. Der var diamanter overalt! Jamie var så ophidset, at han knapt nok gav sig tid til at spise resten af maden og tømme det store krus kaffe. Han chokeredes over regningens størrelse. To pund tre shillings for ét enkelt måltid! Fremover må jeg være mere forsigtig, tænkte han, da han gik ud på den støjende gade.
En stemme bag ham sagde: »Stadig planer om at blive rig, McGregor?«
Jamie vendte sig om. Det var Pederson, den unge svensker som han havde rejst sammen med på postvognen.
»I hvert fald!« sagde Jamie.
»Så lad os følges ad til det sted, hvor diamanterne er.« Han pegede. »Vaal River ligger i den retning.«
De begav sig af sted mod floden.
Klipdrift lå i en kedeldal omgivet af lave bakker, og så langt Jamie kunne se, var alt goldt, og han kunne end ikke få øje på en enkelt busk. Rødt støv steg til vejrs i tykke skyer og gjorde det vanskeligt at trække vejret. Vaal River lå fire-fem hundrede meter borte, og da de nærmede sig floden, blev luften en smule køligere. Hundredvis af mænd arbejdede langs begge bredder. Nogle gravede grus op, andre sigtede gruset i vuggetrug, og andre igen sorterede sten ved primitive borde. Mændene var solbrændte og ubarberede, og deres påklædning var en besynderlig blanding af kulørte og stribede flonelsskjorter med eller uden kraver, fløjlsbukser og gummistøvler, ridebukser og lærredssko, bredskyggede filthatte og tropehjelme. Og alle bar brede læderbælter med lommer til diamanter og penge.
Da Jamie og Pederson nåede ned til floden, så de en stor dreng og en ældre mand bakse med en klippeblok for at kunne komme til gruset under den. Deres skjorter var gennemblødte af sved. I nærheden af dem læssede et par mænd grus på en trækvogn, så det kunne blive sigtet i et vuggetrug. Den ene af mændene vippede truget, mens den anden hældte den ene spand vand efter den anden i det for at skylle slammet væk. Stenene, som blev tilbage i truget, blev lagt over på et plankebord, hvor de blev inspiceret i stor spænding.
»Det ser jo let ud,« sagde Jamie med et smil.
»Forlad dig ikke på det, McGregor. Jeg har talt med flere af mændene, som har været her i længere tid. Jeg tror, vi har dummet os.«
»Hvad mener du?«
»Er du egentlig klar over, hvor mange der søger efter diamanter på disse kanter, og som alle håber på at blive rige? Tyve tusind! Og der kan ikke være så mange diamanter, at alle disse mennesker vil kunne få deres drøm opfyldt. Og selv om der er, så er jeg begyndt at spekulere på, om det er ulejligheden værd. Det er en ulidelig tilværelse. Om vinteren er her stegende varmt, og om sommeren er man ved at fryse ihjel. Man bliver gennemblødt under deres fordømte donderstorms og oven i det hele skal man døje med støvet og fluerne og stanken. Et bad eller en seng koster en lille formue, og der er ikke så meget som én kloak i denne forbandede by. Hver uge kan man samle druknede op af Vaal River. I nogle tilfælde drejer det sig om drukneulykker, men jeg har hørt, at en masse drukner sig med vilje, simpelt hen fordi de er trætte af dette mareridt. Jeg forstår ikke, hvorfor alle disse mennesker bliver hængende her.«
»Men det gør jeg.« Jamie nikkede mod den store dreng i den svedplettede skjorte. »I håb om, at der er diamanter i den næste skovlfuld grus.«
Men da de gik tilbage til byen, måtte Jamie indrømme, at der var noget sandt i det, Pederson sagde. De passerede kadavere af okser, får og geder, der lå og rådnede op lige ved teltene, mens grøfter tjente som toiletter. Overalt var der en forfærdelig stank. Pederson iagttog ham. »Hvad har du tænkt dig at gøre?«
»Få fat i det udstyr, der behøves for at finde diamanter.« I byens hovedgade var der en købmandshandel, uden for hvilken der hang et rustent skilt med navnet: Salomon van der merwe. En høj neger på Jamies alder var ved at læsse varer af en vogn, som holdt foran butikken. Han var bredskuldret og meget muskuløs, og Jamie tænkte på, at negeren var en af de smukkeste mænd, han nogen sinde havde set. Den unge neger havde kulsorte øjne, ørnenæse og en fast hage. Hans holdning var værdig, og han syntes at udstråle en egen stolthed. Nu løftede han en tung kasse med rifler op på skulderen, men da han vendte sig om, gled han på et kålblad, der lå på fortovet. Uvilkårligt rakte Jamie en hånd frem for at støtte ham, men den sorte mand ignorerede ham fuldstændigt. Negeren genvandt balancen ved egen hjælp og bar den tunge kasse ind i købmandshandelen. En boer, der var ved at spænde et muldyr for en vogn, spyttede og sagde med væmmelse i stemmen: »Det er Banda fra Barolong-stammen. Arbejder for mr. van der Merwe. Forstår ikke, hvad han vil med den storsnudede nigger. De forbandede bantuer tror stadig, at det er deres land.«
Der var køligt i det store halvmørke lokale, og han nød køligheden efter at have opholdt sig ude i den drønende varme, solbeskinnede gade. Jamie kiggede rundt. Der var et væld af de mest forskelligartede varer: landbrugsredskaber, øl, dåsemælk, krukker med smør, cement, lunter, dynamit, krudt, porcelæn, møbler, våben, syartikler, petroleum, maling, fernis, bacon, tørrede frugter, sadler, seletøj, sæbe, spiritus, papirvarer, sukker, te, tobak, snus, cigarer … Og på en halv snes hylder, der gik fra gulv til loft, var der flonelsskjorter, tæpper, sko, kysehatte og sadler. Den, der ejer alt dette, tænkte Jamie, må være en meget rig mand.
En dæmpet stemme bag ham spurgte: »Hvad kan jeg hjælpe Dem med?«
Jamie vendte sig om og stod ansigt til ansigt med en ung pige. Han bedømte hende til at være omkring femten år. Hun havde et ovalt ansigt med fine træk, en lille opstoppernæse og klare grønne øjne. Hendes hår var mørkt og bølget, og da Jamie kiggede nærmere på hendes skikkelse, afgjorde han, at hun måtte være mere end femten år.
»Jeg behøver ny udrustning,« svarede Jamie. »Jeg er diamantjæger.«
»For eksempel?«
Af en eller anden grund brød Jamie sig ikke om at indrømme, at han var komplet uerfaren. »Åh, det sædvanlige,« sagde han.
Hun smilte, og der var et skælmsk glimt i hendes øjne. »Hvad er det sædvanlige, mister?«
»Nuvel …« Han tøvede. »En skovl.«
»Ikke andet?«
Jamie forstod, at hun havde gennemskuet ham. Han smilte og tilstod: »Sandt at sige er jeg nybegynder. Jeg aner ikke, hvad jeg skal bruge.«
Hun smilte igen til ham, og det var en kvindes smil. »Det afhænger af, hvor De har i sinde at søge efter diamanter, mr.-?«
»McGregor. Jamie McGregor.«
»Og jeg hedder Margaret van der Merwe.« Hun kastede et nervøst blik mod en dør bagest i lokalet.
»Det glæder mig at møde Dem, miss van der Merwe.«
»Er De lige kommet hertil?«
»Ja. I går. Med postvognen.«
»Og ingen advarede Dem mod at tage med den? Mange unge mænd er døde på den rejse,« sagde hun opbragt.
Jamie smilte. »Faktisk blev jeg advaret. Men jeg er stadig i live og i god behold.«
»Og nu har De i sinde at gå på jagt efter mooi klippe.«
»Mooi klippe?«
»Det er det hollandske ord for diamanter.«
»Er De da hollænder?«

»Min familie stammer fra Holland.«
»Jeg er fra Skotland.«
»Det kan jeg høre på Deres accent.« Igen flakkede hendes blik mod døren bagest i butikslokalet. »Der er masser af diamanter i dette område, mr. McGregor, men det er svært at finde dem. De fleste leder på må og få. Man skal søge diamanterne, hvor ingen andre har været før. Ellers får man kun levningerne. Hvis De ønsker at blive rig, mr. McGregor, må De søge det rette sted.«
»Hvordan finder jeg frem til det?«
Hun tøvede og sagde så: »Min far kunne måske hjælpe Dem med råd og dåd. Han ved alt. Men De kan først komme til at tale med ham om en times tid.«
»Så kommer jeg igen om en time,« skyndte Jamie sig at sige. »Mange tak, miss van der Merwe.«
Da Jamie atter trådte ud i solskinnet, var han fyldt med optimisme, og han havde glemt alle sine smerter. Hvis Salomon van der Merwe ville fortælle ham, hvor han skulle søge efter diamanter, kunne det umuligt slå fejl for ham. Han ville have et forspring fremfor alle andre. Pludselig lo han højt af glæde. Han var ung og stærk, og snart ville han være en rig mand.

Jamie gik hen ad hovedgaden og passerede en smedje, en billardsalon og seks-syv værtshuse. Så fik han øje på et skilt, der hang på en faldefærdig bygning, og han standsede op. På skiltet stod der:
R.D. Millers Badeanstalt
Varme og kolde bade
Fra 6 morgen til 8 aften
For damer og herrer

Jamie tænkte: Hvornår har jeg egentlig sidst fået et bad? Ikke siden jeg var på skibet. Pludselig forstod han, hvor slemt han måtte lugte. Han tænkte på det ugentlige karbad i køkkenet hjemme på gården i Skotland, og han huskede moderens stemme, når hun råbte: »Sørg for at vaske dig over det hele, Jamie.«
Han trådte ind i badeanstalten. Der var to afdelinger, én for kvinder og én for mænd. Jamie henvendte sig til den ældre opsynsmand og spurgte: »Hvor meget koster et bad?«
»Ti shillings for et koldt, femten for et varmt.«
Jamie tøvede. Fristelsen til at bestille et varmt bad efter den lange rejse, var næsten uimodståelig. »Lad mig få et koldt bad,« sagde han så. Han kunne ikke tillade sig at bortødsle sine penge på luksus. Han skulle købe udrustning, så han kunne komme i gang med at søge efter diamanter.
Opsynsmanden rakte ham et lille stykke gul sæbe og et laset håndklæde og pegede på døren til mandsafdelingen. »Dérind, kammerat.«
Jamie trådte ind i et lille rum, hvor der stod et stort zinkkar midt på gulvet, mens der sad et par knager på den ene væg. Opsynsmanden kom ind med en stor træspand og fyldte karret med vand.
»Så er badet klart. Hæng dit kluns på knagerne.«
Jamie ventede, til opsynsmanden var gået ud igen, og klædte sig så af. Han kiggede ned over sin snavsede krop og stak så en fod ned i vandet. Det var iskoldt. Han bed tænderne sammen og skyndte sig at sætte sig ned i karret. Så sæbede han sig hurtigt ind fra top til tå, og plaskede vand over sig. Da han omsider stod ud af karret, var vandet sort. Så godt han kunne, tørrede han sig med det lasede håndklæde og tog tøjet ned fra knagerne. Hans bukser og skjorte var stive af snavs, og han væmmedes ved at tage tøjet på. Han blev nødt til at købe skiftetøj, og det mindede ham igen om, hvor dyrt alting var i Klipdrift. Og han var allerede sulten igen.

Jamie forlod badeanstalten og skråede over gaden til et værtshus, der blev kaldt Sundowner-saloonen. Her bestilte han en øl samt frokost, og han fik serveret en lille lammekotelet med et par tomater og en pølse med kartoffelsalat og pickles. Mens han spiste, lyttede han til den livlige snak omkring sig.
»Ved Colesberg skal man have fundet en sten, der vejer enogtyve karat. Og hvis der er blot én diamant deroppe, så er der mange flere …«
»Der er også blevet fundet diamanter oppe i Hebron. Jeg har overvejet at tage derop …«
»Ville være tåbeligt af dig.
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